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AHITIMMCKUN A3bIK — LINGUA FRANCA
B 3MOXY NMOBANU3ALIUU

Cmamebs nocesiueHa uccrnedo8aHuo aHanulicko20 s3blka, OyHKUUOHUPYOWea0 8 kadecmee
lingua franca, 8 co8peMeHHOM MOMUSMHUYHOM U MYNbMUKYIbMYypPHOM YHUBEPCYME 8 MEX-
KyrbmypHOU KOMMYyHUKayuu 8 mMacuwmabax skemparnonsayuu 8mopuyHbIX eapuaHmos O0aH-
HoU fluHe8ocuCmMeMbI.

Knrodeenle cnoea: lingua franca, enobanusayusi, 3mHoc, 3bIK-MOCPEOHUK.

Homuiy O.B. AHenilicbka moea sik lingua franca e enoxy ano6anizayii. Cmamms npu-
cesiyeHa O00CIiOXeHHI0 aHanilicbKoi Mosu, wo yHKUioHye sk lingua franca, e cy4acHomy
roniemHiyHomy U MyrbMUKyrIbmypHOMY YHUBEPCYMI 8 MiXKYIbmypHIl KOMYHikauii 8 mac-
wmabax ekcmpanonsauii 8mopuHHUX 8apiaHmie daHoi rliHegocucmemu.

Knrovoei cnoea: lingua franca, anobanizauisi, emHoc, Moga-rnocepedHUK.

Domnich O.V. English as a lingua franca in the era of globalization. The article
investigates the English language, functioning as a lingua franca, in a modern multicultural
and polyethnic universe in cross-cultural communication across the extrapolation of the
secondary varieties of the given lingual system. The paper discusses history and meaning
of the term ‘lingua franca”, characterizes its various definitions, describes the role, played by
English, as an intermediary language in the distribution areas of the secondary varieties in
contemporary community. The study also discusses functioning of lingua franca as a means
of communication within multicultural ethnic communities. As a sociolinguistic term “lingua
franca” does not have a unified definition and represents a variety of interpretations: “any
language of wider interethnic communication”; certain types of “contact languages” used in
interethnic communication; “verbal means of interethnic communication.” Having analyzed the
problematics, we consider that in the era of globalization the English language has the status
of macrointermediary language by virtue of the fact that it not only plays an intermediary role
as in the context of certain nations, ethnic groups, but also covers the entire world community
and is a global, world, polyethnic and multicultural one.

Key words: lingua franca, globalization, ethnicity, intermediary language.

MexayHapoaHble S3bIKU UMK, COrnacHO PYHKUMUSIM, BbINONHAEMbIM B 06Lue-
CTBE, 3bIKU-NOCPELHUKM IKCTPanonmMpoBaHbl B MMPOBOM KOHTUHYYM Bnarogaps
NX TpPaHCNNaHTauum n gucTpmbyLmmn Ha HOBbIX TEPPUTOPUSIX U NONUTUKE KOMO-
HWanbHOW 3KCraHcuMK, NPOBOAUMON rocygapcreammn-ceepxaepxasamu. Npume-
pbl lingua franca BO3MOXHO NpocneanTb Ha NPOTSHXKEHUN HECKOTNbKUX BEKOB.
K Hanbonee n3BeCTHbIM NIMHIBOCUCTEMAaM, UTPaIOLLMM POSb SA3bIKOB-NOCPEAHU-
KOB, OTHOCAT criegytoLlime: NaTtMHCKNn, rpedecknin, paHLy3CKUA, aHIUACKUIA.
Tak, NaTUHCKMIA (a8 MMEHHO «BYfNbrapHasi» WUnuM «HapoaHasi NatbiHb») U rpedye-
CKUI A3bIKA BbICTYNanu B Ka4yecTBe CPeaCcTBa MEXITHUYECKON KOMMYHMKauun
N TOProBOW OEeATENbHOCTU B cpeaHeBekoBoe Bpems B EBpone. ®paHuysckui
A3bIK, CMeHuBLLMIK NnaTuHckun B XVII B., 8o cepeanHbl XX B. (PyHKUMOHUPYET
B KayecTBe lingua franca B eBponenickom coobLiecTBe B apnuCToKpaTU4eCcKmx
Kpyrax (npexae Bcero B cdyepe KynbTypbl, UCKYCCTB, AvnroMmartun). B koHTem-
NMopapHbIX YCrOBUAX HA aBaHCLEHY B IaHHOM cTaTyce UMMNIUUUPOBaH aHrnmmn-
ckun A3bIk (AA).
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Llenb cTaTbu 3akntoyaeTcs B onpeaeneHnmn cneundmki U xapakTepHbIX YepT
AA, dyHKUMOoHMpytoLlero B kadecTse lingua franca, B COBpeMEHHOM MONNIT-
HUYHOM N MYFNBTUKYNBTYPHOM YHUBEPCYME B MEXKYIBTYPHOW KOMMYHUKaLUU
B MaclTtabax aKCTpanonsuunm BTOPUYHbIX BapuaHToB AA unu NIMHIBOCUCTEM
BHeLwHero kpyra AA (cornacHo Teopumn b.Kaupy [13])". 3agaun gaHHoro uccne-
AOBaHNA COCTOAT B Crieaylowem: YTOYHUTb UCTOPUIO (hOpMUPOBaHMA U 3HaYe-
HWe nuHreoHuma lingua franca; paccMoTpeTb pa3nuyHblie AePUHULNN A3blKa-
nocpeaHuvka; onpegenuTb posb, KOTOpyto BbinonHAeT AA kak lingua franca B
apeanax auctpmbyunm BTOpUYHBIX BapMaHToB AA B coBpeMeHHOM 06LLEeCTBe;
paccMoTpeTb (hyHKUMOHMpoBaHue lingua franca B kadecTBe cpeacTBa KOMMY-
HUKaLUMM BHYTPU MYTbTUNMHIBANbHbIX 3THUYECKMX OBLLHOCTEN.

B dokyce BHMUMaHUA Takmx yyeHblX, kak B. A. BuHorpagos [21], H. Bb. Meu-
koBckasa [3], E. A. MupoHoBa [4], O. E. CemeHel, Anne Kankaanranta u Wei
Lu [14], Stephan Evans [10], Susanne Ehrenreich [9], aBTOpOB KONMEKTUBHOMN
MoHorpadumn Perspectives on English as a World Language [17] v op. HaxogaT-
Cs1 BONPOCbI TEOPUM A3bIKOB, UCMONb3yeMbix B kadecTse lingua franca. OgHako
AaHHble aBTOPbl He KacalTca npobnembl yHKUMoHMpoBaHua AA kak lingua
franca B COBPEMEHHOM MOMUITHUYHOM U MYIBTUKYIBTYPHOM YHUBEPCYME B
MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKaUMM B Maclitabax aKCTpanonaumm BTOPUYHbLIX Ba-
puaHtoB AA (MnNn NUHIBOCUCTEM BHELLHErO Kpyra), YTO U NpeacTaBnseTr akTy-
anbHOCTb JAaHHOW paboThl.

JNnurea dpanka (utan. lingua franca ‘paHkckuin A3bik’) — 3TO  A3bIK, AB-
NAWNACA cpeacTBOM obLeHMa npeacTaBuTenen pasfnnyHbiX FIMHIBOCUCTEM,
N PYHKLUMOHUPYIOLWMIA B OTAENbHbIX (OrpaHMyYeHHbIX) 06nacTax YernoBeyecKom
AesaTenbHocTu [22, 267]; nto6on A3bIK-NOCPEaHUK, NCNONb3YEMbIN B aKCEonorn-
4YeCKON HopMe B MEXITHUYECKON KOMMYHUKauuu [3, 177].

TuTynupoBaHue «nNnHrea opaHka» onupaeTcsa Ha NepeBon Ha UTaNbsHCKUI
A3blk apabckoro Lisan al-ifrang, 4To, B CBOO o4vepeab, Obino MHTEPNPETMPOBAHO
KaK «s13blK (ppaHKoB», MOCKONbKY apabckne 3aBoeBaTenv B 3MOXY KPeCTOBbIX
NMOXOA0B Ha3bIBaNM «paHkaMm» BCe 3anagHoOeBpOnenckne 3THOChl U, COOTBET-
CMBEHHO, «PpPaHKCKUMU» — UX A3bIKU [21].

leHe3unc sluHe8a hpaHka npencTaBrneH BO3HUKHOBEHMEM BCromaraTenbHo-
ro s3blKa, KOTOPbIA BO3MOXHO OXapaKTepnsoBaTb Kak «KOHTaMUHaLMIO» OTAENb-
HbIX NMHrBocucTem. Mctopuyeckne pasbiCKaHWUs MPUBOASIT K PaACCMOTPEHUIO
lingua franca kak onpegeneHHon KOMMYHUKATUBHOW rMOPUAHON NIMHIBOCUCTE-
Mbl B CpeanseMHoMOopckon obnactu u, no mHeHuto Xyro Llyxopaa, aToT «A3bliK,
3apogmBwminca B CpegHue Beka B pesynbrate obLieHns Mexay roBopsiLumMm
Ha POMaHCKMX A3blkax U Ha apabckoM (No3xe Takke Ha TypeuKoM) COCTosn,
rmaBHbIM 06pa3oM, U3 POMAHCKOro nekcudeckoro matepuana» [21]. Mog «KoH-
TamnHauuer» B AaHHOM Criydae NOHUMaLOT nekcuyeckumn coctas lingua franca,
KOTOpPbIV NPEACTaBMEH NEKCMKOM M3 UTANbAHCKOro, MCNAaHCKOro, NpOBaHCarbCKo-
ro u apabcKoro SA3bIKOB, AAHHbIA MONMOM? BO3HUK Kak HeobxoaAMMOCTb BegeHMe

" OnucaHne OaHHbIX MOHSATUIA «BTOPUYHBLIN BapuaHT» AX 1 «BapuaHT BHELIHero Kpyra» cM. B paboTe
[OomHny O.B. AHFMMICKMI A3bIK KAk NOMMHALMOHAaNbHbIVA NMHIBanbHbIN doeHoMeH // Oaecbkuii NiHFBICTUYHUI
BICHMK . — B neyaru.

2 Mpuom — nUHrBOHWM, oOnpedensiolni  pasHble A3blkoBble 00pasoBaHuWs — «sA3blK, AWanekT,
roBOp, NUTEPaTYPHbLIN S3bIK, €r0 BapuaHT 1 Apyrve opMbl CyLLeCTBOBaHUS a3blkay [22, 171].
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AernoBon KOMMyHMKauuy AByx 1 6onee 3aTHOCOB [TaMm Xe].

Kak counonuHremctuyeckui TepmuH lingua franca He nmeet yHUUUMPO-
BaAHHOrO onpedeneHns u penpes3eHTUPOBaH pPasfnuMyHbIMU MHTEpnpeTaumsaIMu:
«N0BOON A3bIK LUMPOKOTO MEXATHUYECKoro obwenusa» [3, 177], otaenbHble Tunbl
KKOHTAKTHbIX S3bIKOB», UCMOMb3yeMbIX B MEXITHUYECKON KOMMYHMKaLuun [21],
«yCTHOE BCnomoraTefnibHoe CpeacTBO MEXITHNUYECKOro obeHunsa» [22, 267] v gp.

B. A. BuHorpagos npuBoauT onpegenexHne daHHo2o uduoma: lingua franca
MoXeT ObITb NpeacTaBneH (1) STHNYECKUM A3bIKOM OAHOIO U3 3THOCOB, MPOXM-
BalOLLEro B JaHHOM apeane; (2) «HenTpanbHbIM S3bIKOM», TO €CTb MANOMOM,
He (PYHKLUMOHMPYIOLLMM B KayecTBe pogHoro; (3) nuaKuHom, o6pa3oBaHHbIM Ha
OCHOBE WHAUIEHHOIO WIM OAHOMO U3 EBPOMNENCKNX A3bIKOB [22, 267] .

Y4yeHble, KacasiCb OHTOreHe3a COBpeMeHHbiX lingua franca, paccmatpu-
BalOT OTAEerbHble crnyyan Ux yHKUMoHupoBaHud. Tak, H. B. MeukoBckas oT-
mMeyaert, YTo lingua franca MOXeT npuHagnexarb OTAEeNbHOW HapoOHOCTW,
3THMYECKOMY COObLLEeCTBY, HO, TeM He MeHee, Ana Gonblien YyacTu coumyma
AaHHbIN NONOM SABMAETCH KATHUYECKN HENTPANbHBbIM UN «HAYBUM»», U BbICTY-
natoT B COBPEMEHHOM KOMbLIOHUTU KaK A3blK TOProBbIX OTHOLWEHWN [3, 176-177];
apyrve yyeHble paccmatpuBatoT lingua franca kak BcnomaraTernbHbIn S3bIK,
NpeacTaBneHHbIN «CMeLIEHNEM» OTAENMbHbIX JIMHIBOCUCTEM C YNPOLLEHHOM
rpaMmmaTMyYecKon CTPYKTYPOWN M KONMMYECTBEHHO HE3HAYMTENbHbIM COBaPHbLIM
COCTaBOM, AaHHbIA A3bIK ABMASETCHA CYLECTBEHHO OrpaHWYeHHbIM B OYyHKLMO-
HaNbHOM OTHOLLUEHUWN U BbINOMHAET KOMMYHUKATMBHbIE NOTpPeBHOCTUN onpege-
NEHHOrOo Knacca counyma B AOCTaTOYHO OrpaHnYeHHon cdhepe KOMMYHMKaUUN 1
ABMNSETCA 3a4acTylo Cnocobom MHTepPaKLMK B TOProBre unv gpyron cneumanu-
3nMpoBaHHON aeatenbHocTh [21]. OTMETUM, YTO B JAHHOM MOHUMAaHWUMW JIMHIBO-
HumM lingua franca oT4acTy coBnagaeT No CBOMM (PYHKLMOHAmNbHBIM XapaKkTe-
pucTuKam (orpaHmdeHHas cpepa KOMMyHUKaUUnM) ¢ TeEpMUHOM pidgin, OQHaKo,
B OTNINYME OT NOCNEeLHEero, KOTopbIN 6onee TAroTEET K «YHUUMKUTENBHOMY YO-
TpebneHuto», TepmuH lingua franca VMeeT «OTHETNMBO BbIPaXXEHHbIV NO3UTUB-
HbI OLEHOYHbIN KOMMNOHEHT» [TaM xe]. [NpuBegem npumepbl 4aHHOro naMoma,
ONMpasicb Ha coLnanbHO-UCTOPUYECKME UCCNEAOBAHNS.

OTHMYECKMM S3bIKOM, (DYHKLUMOHMPYOLWMM B KadecTBe lingua franca, MOx-
HO NpeacTaBuUTb A3bIK XMHOW B MHAMWACKOM COOOLLECTBE, KOTOPbIA SABMASETCA
rocyaapCTBEHHbIM A3bIKOM MOMIMATHNUYHOTO KOMbIOHUTU IHAMM 1 ncnonb3yetca
BO BHYTPEHHEN KOMMYHMKaLUK (3a UCKINIOYEHNEM KOXKHbIX LUTATOB rocy4apcTaa)
3HAYMTENBHOW YaCTb0 MYIBTUIIMHIBANBHOIO N MYNBTUKOH(ECUOHHOIO Hacene-
Husa [11, 5; 11, 13; 8, 101-111].

B kauecTBe «HeNTpanbHOro A3blka» ucrnornbdyerca AA B KOMMyHUKaL MK no-
NM3THMYECKOM 0BLWHOCTM coBpeMeHHoro CuHranypa. Kak otmedaert Jln KyaH O
oTHocuTenbHO Bblbopa AA B kadecTtBe lingua franca MynbTUHALMOHANBHOIO
N MYNBTUKYNBTYPHOrO KOMbOHUTU CuHranypa: «B Hallem MHOrOHaLMOHaNbHOM
N pa3HOA3bIKOBOM OOLLIECTBE aHIMMACKUI A3bIK OblfT €4MHCTBEHHBIM HENTParb-
HbIM S13bIKOM, HE TOBOPSA YK€ O TOM, YTO ATOT A3bIK NOMOr Obl HawwemMy obLe-
HWUIO C BHELWHUM Mupomy [7, 112]. NopobHasa a3blkoBasd CUTyaumsi XapakTepHa
n ans FOAP, rge A sBngeTca BTOPbIM S3bIKOM FOCYAAapPCTBEHHOrO 3HAYeHUs,
Ha KOTOPOM NPOBOAATCHA rOCyAapCTBEHHbIE U odmumanbHble BCTPeYn, BeAeTca
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Aenosagd nepenncka u gunnoMmaTus.
MuaxnHoM, obpa3oBaHHbIM HA OCHOBE aHITIMACKOrO SA3blKa, ABNSETCH, Ha-
npumep, Singlish, pacnpocTpaHeHHbIi Ha Tepputopun Cunranypa [16, 264],
a Takke NuoKUHM3MpoBaHHble dopmbl AA (Baboo English, Butler English,
Boxwallah English), dyHkunoHmpytowme B UHgum [2, 104], npegctaBnsioT cpea-
CTBO KOMMYHUKaLMN KOPEHHOIO HACENeHMs 1 UMMUITPAHTOB AaHHbIX CTPaH.

Bblaensas OCHOBHbIE Knaccbl BCNOMOraTenbHbIX (MeXAyHapoaHbIX) A3bIKOB
H. B. MeukoBckas [3, 175-176] onpenensieT s3blKU-NOCPEAHNKN €CTECTBEHHO-
r0 U UCKYCCTBEHHOIO NPOUCXOXAEHUS, K nepBbiM OoTHOcUT lingua franca, nua-
XWH, KOUHe, A3blKu-MaKkpornocpedHUKU. PaccmaTtpuBas nepsble Tpy TEPMUHA,
KOTOpble aBTOP Ha3blBaeT «s3blkaMy 0COBOro MeXITHUYECKOro obLweHns» xa-
paKkTepu3yeT UX OTHOCUTENBHO CTPYKTYpPbl — MBpuAaHbIE, OTHOCUTENBHO (PYHK-
LUMOHaNbHOCTU — OrpaHNYeHHble, OTHOCUTENBHO reHe3nca — BO3HUKLIME B pe-
3ynbTare s13bIKOBbIX KOHTAKTOB MeXAy 3THOCaMM, OTHOCUTENbHO cdepbl OyHK-
LMOHanbHOCTU (B 0COGEHHOCTM NepBOHAYanibHON) — TOProBO-PbIHOYHbBIE KOMMY-
HuKaumun. [lepxxa B poKkyce BHUMaHUA TEPMUH A3bIKU-MaKpPONOCPEAHMKN, aBTOP
NMOHMMAaET «MUPOBbIE A3bIKA U A3bIKM LUMPOKOTO MEXAYHAPOAHOro ObLeHna»
[Tam xe, 184-185].

Takne noHsaTMA kak a3blk-nocpegHuk (lingua franca) v a3blk-Makponoc-
pPeaHVK  MoAYepKUBAlOT, YTO B COBPEMEHHbIX ycrnoBusx rnobanusaumm obe
KOMMYHUKaTUBHbIE CUCTEMBbI BbIMOMHAT nocpenHuyeckyo yHkumo [4, 148]
B MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKALMKN B LUMPOKMX Maclitabax akctpanonauun. OT-
MeTuM Takxke, Yto AA, 6yayum lingua franca, npeogonen «KOMMYHUKaTUBHbIE
Gapbepbl MaKpOypPOBHSA» JOCTUT CTaTyca MakpornocpeaHuka [Tam xe, 148-149] n
npnobpen rmobanbHoe BNNsiHME, 9K3UCTEHLMIO U AKCTpanonauuio B Macwtabax
BCEro mvpa.

Cuuntaem HeoBXoaANMbIM NOAYEPKHYTh, YTO B KOHTEMMNOPAPHOM MUpPE B 3MO-
Xy rmob6anusaumm AA BbINOMHSET (PYHKLMM s3blka-MaKkponocpeaHuka n npea-
ctaBneH kak Global Language, Mupoeou, UHmMepHauuoHarsbHbIU, MOU3MHUY-
HbIU, MONUHaYUOHabHbIU, MIOPUUEHMPUYHbIU, MeXOyHapOOHbIl, S3blK Me-
JKIMHUYECKO20 0BWEHUS/A3bIK MEXHAUUOHaIbHO20 0O6WeHUS, S3bIK MEXKY/1b-
mypHo20 2r1o0banbHo20 0bweHuUs, lingua franca/sa3bIK-MOCPEeOHUK, A3bIK-MakKpo-
nocpedHUK, Makpocucmema.

OavH 13 aBTOPOB KOMMEKTUBHOW MoHorpadun Perspectives on English as
a World Language [17] Ypc Owpmionnep (Urs Dirmdiller) cuntaet AA «upge-
anbHbIM lingua franca» v 93bIKOM, NCNOMb3yeMbIM AN CNeumarnbHbIX Lenen B
YCOBUAX LUMPOKOW KOMMYHUKauun [Tam xe, 118-119], yyeHbln npnBoguT npwm-
mep AA kak lingua franca Hay4Horo coobuiectsa, U NOAYEPKNBAET €ro 3Ha4u-
MOCTb Kak fidblka MexayHapogHoro npectmxka [Tam xe, 118-119]. Heocnopu-
Myto BaxHOCTb AA B kadecTBe lingua franca Takke nogvyepKkMBaeT HEMELUKUI
nuHrencT Cro3aHH OpaHpainx (Susanne Ehrenreich) [9], ndyyas ero B ka4ectse
«a business lingua franca», KOTOpbIN, BbICTyNas Kak MeXayHapoaHbIA KOH-
TaKTHbIN A3bIK, N «CBOAWUT BMECTE» HEHaTUBHblE W HaTUBHble BapuaHTbl AA
(nonnative as well as native Englishes) pa3nnyHOro KyrnsTYpHOrO OKPY>XEHWUS
[Tam e, 408]. MNogoepxmBas peneBaHTHOCTb TOYkM 3peHust Cro3aHHbl Qp3aH-
pawx [9] oTHocuTenbHO AA Kak «a business lingua franca», AHH KaHkaaHpaH-
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Ta n Beun Jly (Anne Kankaanranta and Wei Lu) [14] n3ydatot agonoumnio AA B
AaHHOM cTaTyce Bepuduumpys, 4Yto «a business lingua franca» nedunHnpyet-
CSl 3HaKaMu KOHBepreHuuun B npodeccroHanbHon KOMMYyHUKauum [tTam xe, 289].
oHKOHrckmn ydeHbii Ctedpan 3BaHc (Stephan Evans) [10], aHanuanpys B3a-
nmogencTeme mMexagy OTAenbHbIMU A3blkaMu MUPOBOro coobLiecTBa, 4oKa3bl-
BaerT, 4to Af urpaeT peluaroLyo pornb B 4eN0BOM KOMMYHUKALWK, BbICTYNas B
KOHTEeMNopapHbIX YCroBUsAX B KadyecTBe «a business lingua franca» B ycrnosu-
X 9KOHOMMYECKOW MOAEPHM3aUNN N NMHrBanNbHOM rmobannsaumm B COBPEMEH-
HOM MUPOBOM coobLiecTBe [Tam ke, 227-228]. Takum obpaszom, ynotpebneHune
AfA B kayecTBe lingua franca pacwvpsieT cdepy ero BNUsiHUA B AENOBOW, Ha-
YYHOW 1 npodeccrmoHanbHon obnacTsax obLweHums.

BbinonHas yHKUMIO a3blka-nocpeaHnka AA BbicTynaer:

(1) kak cpencTBO OOLWEHNSI BHYTPU MYMBTUNIMHIBASIbHBIX 3THOCOB (3THMYeE-
ckux obwHocTten), Hanpumep, AA B MHawuv, roe HabniogaeTcs 3HauMTenbHoe
KONMMYECTBO KOPEHHbIX A3bIKOB 1 A BbINOMHAET ponb NOCPEeaHNKa B MEXKYrb-
TYPHOW KOMMYHUKaUUWN NpeacTaBuTener MHOUFEHHOrO 3THOCA, MPOXUBAIOLLNX,
Hanpumep, B CeepHon u tOxHom MHagum [11, 5; 11, 13; 8, 101-111]; unn B FOAP,
roe AA aensaetca poaHbiM Anst He 6onee Yem 7% Ty3eMHbIX npeacTaBuTenem
pecnyGnunk1 1 rmaBHbIM CPEACTBOM KOMMYHUKALMW NUHIBaNbHO AnddepeHLm-
poBaHHbIX counymos [4, 105];

(2) kak lingua franca, KOTOpbIA, B 4AHHOM Crly4yae, CpaBHMBAIOT C «BCE0b-
e MEXKYNbTYpHON cpeaon B3auMOMNOHMMaHus» 1, Takum obpasom, A Bbl-
CTynaeT s13bIKOM-NOCPEAHMKOM Ha YPOBHE MobanbHOro MeX3THNYECKOro KOM-
MYHWKaTUBHOIO KOHTUHYyMa [TaM e, 105]. Afl BbINONHAET KOMMYHUKaTUBHYIO
porb B MEXKYNbTYPHOWN Cpeae v ABNAETCS UHTepMeanapHbiM CpeacTBOM MEX-
KynbTYPHOM KOMMYHUMKaLMM MMPOBOro rnobanbHoro maclutaba.

B HacTosiwen paboTte peneBaHTHO paccmoTpeHue obeunx cnyvaes AA B
kayecTBe lingua franca, nockonbky B Tex CTpaHax, rae Af npeacraeneH Tep-
putopuanbHbiMu (pervMoHanbHbiMK) BapuaHtamu (Hanpumep, WHamsa, HOAP,
CwuHranyp) Ha JaHHbIX TEPPUTOPUAX B CUIY UCTOPUYECKM CIOXUBLLENCS CUTY-
auun Afl aBnsieTcs OOHMM U3 HECKOMbKUX CPeacTB OOLLEHUsI BHYTPU MynbTU-
NMHIBanbHbIX 3THUYECKMX OBLLHOCTEN N MMEET CTaTyC BTOPOro (odunumansHoro)
A3blka B 3TUX AepXaBax, U OnpedeneHHO BbICOKUIA CTaTyC B rocydapcTtBe, a
WMEHHO — 3TO A3bIK AEMNOBbIX U omuManbHbIX KPYroB, agMMHUCTPaLUKN, Mmacc
mMeguna, obpasoBaHua 1 Ap. Henb3a oTpuuaTtb Takke U BTOPYK CUTyauuto, rae
AA aBnsaeTcsa A3bIKOM-MOCPEOHNKOM MEXAYHapPOOHOro YPOBHSI B KOHTEMMOpPap-
Hou cpepe obuieHnsa mexay atHocamn. CoBpeMeHHble npouecchl rnobanmsa-
LK cnocoBCTBYIOT pacnpoCTpaHeHno U yHKUMOHMpoBaHuio AA 1 BbiBogAaT AA
Ha aBaHCLIEHY MMPOBOro KOMMYHUKaTUBHOIO KOHTUHYYMa, rae OH obecneunBaet
HeobxooMMyt0 KOMMYHMKaLMIO MMPOBOro rnobansHoro macwraba u, Takmum o6-
pa3oM, CNocoBCTBYET MHTErpauUmm 3THUHECKMX COOBLLECTB B MEXKYNLTYPHbIV
YHVUBEPCYM.

Ha ocHOoBaHuM cTaTyca si3blka MeXAyHapOA4HOro/MeXHaumMoHanbHoro o6-
LLleHMa B COBPEMEHHYH0 anoxy rnobanusaumm Ha gaHHoOM aTtane pas3sutusa AA
urpaet ponb lingua franca . Ha nposiBneHne gaHHON KOMMYHUKaTUBHOW ponu
AA nosnuanun cnepyowme daktopbl: 1) anctpmbyums naen rmobannsaumm B
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KOHTEMNOPAPHOM MUPOBOM KOHTUHyyMe; 2) AMcCeMUHaUms naeonormm nube-
panuama; 3) paclumpeHne A3blKOBbIX U KYNbTYPHbIX KOHTAKTOB B COBPEMEHHOM
yHuBepcyme [Tam xe, 105-106]. Takum obpa3om, B NMHrBanbHOM nnaHe rnoba-
nmM3aumsa NposiBNAETCS B 9K3UCTEHUMMU «A3blka-CynepruraHTa», KOTopbln urpaet
KINOYEBYHO POSib B MEXAYHAPOL4HON KOMMYHMKaUUK [TaMm XKe].

HabniogatoTcs kKak NonoxuternbHble, Tak U oTpuuaTenbHblE€ CTOPOHbI M10-
6anusaumn. OgHUM 13 nocnegHux (HeraTMBHbIX) ABNSETCA «MHPOPMALMOHHOE
A3bIKOBOE HEPABEHCTBOY, TaK kak A 1 ero KynbTypHOe Hacneaue onpegeneH-
HbIM 06pa3oM «CTanknBarT HAPOAbl C CAMOOLITHOIO MNyTW Pa3BUTUAY» [TaMm Xxe).
T.e. 3HaunTenNbHas NOBCEMECTHAsA BCECTOPOHHASA MacwTabHasa akcnaHcua AA
nornowaeT Kak MHAWUrEeHHble A3blKNU OTAENbHbIX CTPaH, Tak U nx Kynetypbl. 1o
MHEHMIO COBpPEMEHHOro nuHreucta E. A. MMpoHOBOW 3HaYUTENbHbIA MOAPLIB
N OCKyOEHNE «YHUKaNbHOCTU Hauuny» NPUYMHAETCA npoueccom rnobanusauum,
MOCKOMbKY «rnobanunsaums BbITECHSET Lenbl pag A3bIKOB, KOTOpble eLle He-
AABHO urpanu onpegeneHHy ponb B Uensx obMmeHa vHdopmaumen mexay
nogbmny [Tam xe, 106].

MpMMepoM BbILLEONMCAHHOINO MOXET CRAYXWUTb Crneaywowas cuTyauus: B
apeanax CBOEro pacrnpocTpaHeHUsi UHAUIEHHbIE A3bIKU U A3bIKU UMMUTPAHTOB
NCNbITbIBAOT MOLHOE ToTanbHoe Bo3aencTteme AA (unu Global Language). Tak,
Habnoganucb cnyyam NomHOro NOrMoLWEeHNs aHrMMNCKUM A3blIkoM (AA) A3bikoB
KOPEHHOro HacerneHus BO BCex cpepax KOMMYHMKaLUK, BAAOTb 4O NOSIHOMO MX
BbIMMPaHUA (Hanpumep, 3Ha4YnTeNbHOE KONMMYECTBO aMepuHACKNX s3bikoB Ce-
BEPHON AMEPUKM NN MHOFOYUCIIEHHbIE aBTOXTOHHbIE A3bIKKM abopureHoB AB-
ctpanuun) [1, 38; 1, 42]. Taknm obpasom, AA B kayecTse lingua franca penpe-
3eHTUPOBaH rnobanbHOW NIMHIBOCMCTEMOM, YTO CNOCOBCTBYET IKCTpPanonsumm
MEXHaLNOHANbHOW U MEXITHNYECKON KOMMYHUKALMN 1 YBENUYEHUIO MEXAYHa-
POAHOrO MOHMMaHUS.

bnarogapsa npoueccam BcemupHon rrnobanunsauun AA obpen noBcemMecT-
HYI0 ANCTpMOYLMIO B MMPOBOM COOBLLECTBE M UrPaET posb A3blka-nocpegHuka
MONMMATHUYHOM KOMMYHMKauun: AA SBNAeTCA S3bIKOM BCEMUPHOW KynbTypbl, UC-
KyCCTBa, pasnnyHbIX CNocob0B Meana-KOMMYHUKaUUKN, KWNHOUHAYCTPUK, MHAop-
MaLMNOHHbIX TEXHOMOrMIN, BCEMUPHOWN MayTUHbI, NPUMEHSIETCA Ha 0ULManNbLHOM
YPOBHE pasnnyHbIX MHTEPHALMOHANbHbIX OpraHn3aumm, LWMPOKO UCMONb3yeTCs
B [ENOoBbIX, AUNIIOMAaTUYECKMX, aMUHUCTPATUBHbIX, Meana OUCKYpcax, a Tak-
e B 6aHKOBCKOW, agMUHUCTPATUBHOWN, (PMHAHCOBOW, IOPUANYECKON, TYPUCTU-
YeCKOW, SKOHOMMYECKON 1 ap. cdhepax AeAaTeENbHOCTU.

PaccmoTpeB pasnuuHble npumepbl yHKUMOHUpoBaHus lingua franca,
B AaHHOM paboTe Mbl KOCHEMCHA Bomnpoca udydyeHus Af B kadecTBe cpeacrtsa
KOMMYHMKaUUN BHYTPU MYIBTUIIMHIBANbHbLIX 3THUYECKMX OBLLHOCTEN, B3auMO-
OEVNCTBMSA NMHIBOCUCTEM B KOHTEMMOPAPHLIX YCNOBUSX B apeanax anctpuby-
UMM BTOpUYHbIX BapmaHTtoB AA. Bo MHormx ctpaHax Asunn, Adpukn n OkeaHnn
AA npencrtaBneH B ctaTyce BTOPOro ouuManbHOroO si3blka, AaHHOEe siBNeHue
OTMEYEHO KaK BTOPUYHbIE BapuvaHTbl AA nnn NMHrBOCUCTEMbI BHELLHErO Kpyra
(cornacHo Teopum B.Kaupy [13]). BropnyHble BapnaHTbl AA hopMnpyoT «mMecT-
Hble A3blkOBble CcTaHOapTbl» [4, 97], T.e. KOOUMDULMPYIOT MECTHYIO akceonoru-
YeCKyl0 U OEOHTMYECKYIO HOPMbI B CrOBapsiX, rPaMMaTUYeCKnX CrpaBOYHUKAX,
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nuTepaTypHbIX NpousseaeHusax. Ha AaHHbIX TeppuTOpUaX B3anMOAEeNCTBOBanm
(» oTaenbHble NPOAOIMKAIOT) A3bIKM METPONONUU (aHIMUNCKUIA, hpaHLy3CKUR,
NCNaHCKNA, MOPTYranbCKUA U Op.) U MHOXECTBO A3blKOB KOPEHHbIX 3THOCOB
(hanpumep, B MIHauu n FOAP), a B oTaenbHbIX cnyvasx Hapsay ¢ UHAUMEeHHbIM
A3bIKOM U 53bIKWM UMMUTpaHTOB (Hanpumep, B KOAP — adpukaaHc, B CuHranype
— AManekT KATanCKoro s3blka — MaHO4apVH Y TAMUINBbCKUIA S3bIK).

PaccmoTtpum cnegytowme npumepbl. B coBpemeHHo NHaMM goctaTtouHo
CMOXHO YCTAHOBWUTb TOYHOE KOMWYECTBO WHAOWUMEHHbIX S3bIKOB WM 3THOMNEK-
TOB, MOCKOMbKY MX KOMMYECTBO CyLLECTBEHHO BapbupyeTtcd oT 281 fo 1652 no
OUEHKaM pasnuyHbIX NuHreuctoB [5, 55]. CornacHo coBpemeHHOoW KoHCTuTy-
unm NHaomm B rocygapctee yHKUMOHMPYET 18 odmumanbHbIX S3bIKOB, XUHAN U
aHrnuickmm [20, 447] nmetoT cTaTyc rocyaapCTBEHHOro macwrtaba, octanbHble
A3bIKN ABNAIOTCA ouumanbHbIMU B OnNpeaeneHHblx wratax NHaum (accamckmm
(Accam), 6eHranu (3anagHas benranusa, Tpunypa), rymxapatu (Mygxapar), XvH-
an (Ytrap-MNpagew, Maaxes-Mpagew, PagxacTtxaH, Xumadan-Npagew, buxap,
XapbsiHa), kaHHaga (Mawcyp), kawmupu (Dxammy n Kawmup), manasnam (Ke-
pana), mapatxu (MaxapawTpa), opus (Opucca), nangxabu (MeHgxab), Tammnu
(TamunHag), Tenyry (AHoxpa-lNpagew), kxacu (Merxanas), manunypu (Manu-
nyp), caHCKpUT u ypay). MNogobHas a3bikoBas cutyaumsa HabnogaeTca u Ha Tep-
putopun Adpukn toxxHee Caxapbl, rae UHAUTEHHbIEe A3bIKM NCYUCTIAIOTCA KOMK-
yectBoM OT 552 o 2000 [5, 55]. CornacHo KoHctuTyumm 1996 r. B FOAP cyuie-
cteyeT 11 odpuuymnanbHbIX A3bIKOB, AA Hapaay ¢ adhpukaaHc pasgenstoT cTatyc
ohmumanbHbIX S3bIKOB C MHAUMEHHbIMK (Koca, 3yny, Haebene, TcBaHa, cBa3u,
CeBepHbIN COTO, CecoTo, BeHAa, TcoHra). CyLlecTBEHHO OTNMYaeTcs A3blIkoBas
cuTyaums B CuHranype, rge oavH A3blKk KOPEHHOrO HaceneHns — Mananckum —
yHKUMOHMPYET Ha psgy C A3blkaMuW MMMUIPAHTOB (KUTAWCKUM (MaHAapwH) u
TaMWUNbCKNM), @ TakKe eBPOMNenCKUM A3bIKOM KONOHM3aTopoB — AA, Bbillenepe-
YMCrEeHHbIE A3bIKM UMEIT cTaTyc odmumanbHbix [16, 262; 18, 444].

AA kak lingua franca B CwuHranype. 10 MHEHMIO CMHranypcKoro yy4eHo-
ro lNMetepa TaHa AA BbINONHAET BaXkHY0 PYHKLMIO A3blka-nocpeaHuka («a link
language») B nepegenax psaga Haumm CuHranypa, NoCKOMbKYy CBSA3bIBAET MX B
KOMMYHMKaTUBHOM MpoCTpaHcTBe rocyaapctea [19, 128]. CywecTBEHHYO Heo-
CNOpUMYI0 BaXXHOCTb AA B COBPEMEHHOM KOMbBIOHUTU B KOHTEKCTe AccoumaLmm
KOro-BocTtouHbix Asnatckux Hauun Tarke nogyepkneaet AHam Kupknatpuk [15].
AHanuanpysa n3MeHeHus NUHIrBMCTUYECKon akonorum B CuHranype 3a nocneg-
Hue aBa Beka (1800-2000 rr.) MeTep TaH kacaeTca U3y4yeHUsa A3bIKOB, KOTOPbIE
ncnonHanu pone lingua franca B paHHble nepnoabl BpeMeHn. IHTepecHo oTme-
TUTb, 4TO ecnu B nepsom nepuoge (1800-1950 rr.) nManpyoT UHOUTEHHbIV A3bIK
(manawickmin) n kutanckuin guanekt Hokkien, To ¢ cepeanHbl XX Beka (1950 r.)
3HaYMTENBHO aKkTMBUpPYeTCs PyHKUMoHMpoBaHme AA B kadecTBe lingua franca
[19, 136]. OTMeTUM Takxke, YTO HaUMOHAIbHBIN A3bIK (Mananck1i) ABNANCS He
eanHCTBeHHbIM lingua franca B CuHranype, Kpeonbckue v nNUopKUHU3NPOBaH-
Hble A3blkn (Hanpumep, Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay) Takke wurpanu
pOrb A3bIKO8-NOCPEOHUKO8 8 MYTbMUKYIbMYPHOM U MOAUSMHUYHOM coobuje-
cmee. CymMMMpysi BblLLEN3NOXEHHOE, 3akntounm, 4to AA B KadecTtBe lingua
franca 3aMeHsieT MeCTHble S3bIKU-NOCPEAHUKMN U MeOSIEHHO, HO YBEPEHHO Bbl-
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XOOMWT Ha aBaHCLEHY KOHTEMMNOPapHOM NMHIBaribHOW CUTyauun B rocygapcTBse.

M3HavanbHO Habnogancsa npouecc, Kak B3aMMOAENCTBUSA, TaK U KOHMPMK-
ToBaHMA mexay AS MeTpononum u MHOTOYUCIIEHHBbIMU S3bIKaMW UHAUIEHHOTO
HaceneHus, B3aMO4ENCTBME ITHOCOB M UX A3bIKOB NPUBOAUT K B3aMMOAeN-
CTBUIO KyNbTYp U T.0. «HacaxgaeTcs eBponenckas Mogenb 1 NoaaBnsaoTcs Ha-
UMOHanbHble KynbTypbl» [4, 97-98], AaHHbIN Npouecc 0COBEHHO XapakTepeH
4na vHamnckoro coumyma B 1614 - 1947 rr. — BpeMsi KONOHUanbHOro rocnog-
ctBa bputaHuu Ha nonyoctpoBe NHooctaH [12, 138; 5, 47; 5, 74], a onga acpu-
kaHckoro — B 1806 - 1961 rT. — nepuof 3axeBata U 00pa3oBaHNA JOMUHMOHA Ha
Tepputopun KOAP [20, 1420], ons cnHranypcKoro KOMbOHUTU B KONMOHMAIbHbIN
nepvog (1819 - 1959 rr.) [16, 261].

ABTOpPbI KONMNEKTUBHOM MoHorpacdum «CoumnanbHas NIMHIBUCTMKA U obLLe-
CTBEHHAs NpakTUKa» yTBEPXKAAIT, YTO HEe TOMbKO SI3bIK METPOMNONUM (aHrmun-
CKUI), HO U MECTHbI€ Ty3eMHble A3bIKK (Hanpumep, cyaxmnu B TaH3aHun unm
XvHan B IHAMKM) MOryT npeTteHaoBaTh Ha Porb A3blka MEXATHUYECKOro obLue-
HUs (8 OaHHoM crniydae lingua franca). [10 MHEHNI0O aMepUKaHCKOro NMHrB1CTa
Bpagxa Kaupy, B IHOUM MHOUrEHHbIW A3bIK XMHOM Hapsagy ¢ A urpaet uHTe-
rPUPYIOLLYIO POrb B MNOMMHAUNOHANIbHOM COOBLLECTBE, KOTOPOMY «XapaKTepHbI
A3bIKOBOW M KYNbTYPHbIV Nntopanuamy» [6, 99-100; 6, 105].

M3yyeHne BbILLEN3NOXEHHOrO MaTepuana no3sBonseT caenartb psg BbiBO-
AoB 1 0606weHni. B anoxy rmobanunsaumm AA nmeer ctatyc A3blka-Makponoc-
peaHvKa, NOCKOMbKY UrpaeT MHTEPMEAMAPHYHO POSib HE TOSNbKO B KOHTEKCTE OT-
AenbHbIX HaUWM, 3THOCOB, HO 1 OXBaTblBA€T BCE MUPOBOE COOBLLIECTBO U ABNS-
eTcs rmobanbHbIM, MUPOBbLIM, MOMIMSTHUYHBIM U MYIBTUKYMBTYPHBIM.

B paccMOTpeHHbIX Bblle apeanax AA npeacTtaBrieH Kak 3THUYECKUA, HEN-
TpanbHbIN, MUIKUHU3NPOBAHHbIN. CYMTaemM perneBaHTHbIM AeduHMpoBaTb AA
(1) kaK lingua franca — s3blk BHYTPEHHEN MONIMATHUYECKON KOMMYHUKaUMK U
(2) Kak A3bIK-MaKkponoCcpeaHWK, KOTopbIn Npuobpen rnobaneHoe BrnsHWE, 3K3K-
CTEHUMIO 1 IKCTpanonsumio B Maclitabax BCero MMpoBOro KOHTUHyyMa. M3yums
npumMmepbl oHToreHe3a A BHYTPU MYNbTUKYNBTYPHbIX 3THUYECKMX coobLlecTs
(MHgun, KOAP n CuHranypa), oTMETUM, YTO B AaHHbIX apeanax AA npeacraBneH
B CTaTyce BTOPOro 0uumnanbHoOro sidbika U UMeeT TeCHOe B3anMogencTBme Kak
C A3blkaMW VMMMUIPAHTOB, TaKk U MHOFOYUCNEHHBIMU UHAUIEHHBbIMU A3bIKaMW,
AaHHble A3bIKOBbIE OTHOLLEHUSA CMOXWUINUCh B pe3yrnbraTte KONOHWANbHON 3KC-
NMaHCUM N COOTBETCTBEHHO A3bIKOBOM NONMUTUKM MeTpononuu. Hactosiwee coum-
ONUHrBanbHoe siBNeHne 0ByCrnoBuMIO Kak KOHUENTyanbHble, Tak U Nekcuyeckue
3aMMCTBOBaHUSA U3 MHOFOYMCIIEHHbIX «KOHTAKTHbIX SI3bIKOBY» B CUCTEMY COBpe-
MeHHoro A, YemM 1 npeacTaBrneHbl NEPCNEeKTUBbI AanbHENLUMX NCCNEAOBaHNI
B AaHHON 06nacTu n3yyYeHusi NONMITHUYHOIO aHIMMACKOIO A3blKa.
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